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	ÉVKÖNYVE


Ezredfordulós köszönés- és megszólításformák�a magyar nyelvközösségben


1. A jelen közlemény rövid híradás kíván lenni egy néhány esztendeje folyamatban levő kutatásról.


A szociolingvisztikával (társasnyelvészettel) való foglalkozás vezetett el a nyelvi tiszteletadás vizsgálatához, s az e téren szerzett kutatási és egyetemi oktatási ismeretek és tapasztalatok ahhoz, hogy megfogalmazódjék bennem a gondolat, majd pedig elhatározás: szükség volna az ezredfordulós évek magyar köszönés- és megszólításformáit számba venni és róluk szinkrón leírást készíteni. A szülőfalumban, Mihályiban végzett vizsgálat (Köszönés- és megszólításformák a rábaközi Mihályiban: Nyr. 117 [1993]: 208–28) arról győzött meg, hogy a falvakban is nagy átalakulások zajlanak a nyelvi tiszteletadás terén, s a vonatkozó vizsgálatok igazolták, hogy több szempontból is időszerű és hasznos vállalkozás a nyelvi udvariasság vizsgálata. (Elegendő ehelyütt Domonkosi Ágnes közelmúltban megjelent munkájára, a debreceni egyetemi doktori iskolában született doktori disszertációra utalnom: Megszólítások és beszédpartnerre utaló elemek nyelvhasználatunkban. A Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi In�tézetének Kiadványai 79. szám. Debrecen, 2002.) Úgy gondoltam, a vizsgálatot ki kell terjeszteni a Kárpát-medencei őshonos kisebbségi magyarságra is. A rendelkezésre álló személyi, pénzügyi és egyéb lehetőségek ismeretében jól tudtam azonban azt, hogy a tervezés időszakában sem szabad túl sokat markolni, ezért a megvalósíthatóság kritériumát tartva szem előtt úgy gondoltam, olyan, a magyar nyelvterületet szem előtt tartó gyűjtést indítok el, amely a 10–14 éves korosztály iskolában elérhető, magyarán a felső tagozatos (vagy gimnáziumi első négy osz�tályos) tanulóit célozza meg.


A munkálatokhoz 1996-ban fogtam, s miután elkészítettem a kérdőív első vál�tozatát, próbagyűjtéseket végeztem és végeztettem néhány egyetemi tanítványommal. A gyűjtések után doktori iskolánk szociolingvista és dialektológus hallgatóival beszéltük meg a tapasztalatokat. Ezek után véglegesítettem a kérdőívet, s e kérdőívvel folyik a gyűjtés immár hét esztendeje mind a mai napig.


A fölmérés célja az, hogy a magyar nyelvközösségben használatos köszönés- és megszólításformákról, a tegezés : magázás, a magázás és az önözés állapotáról hiteles képet nyerjünk. A felgyűjtendő adatok összehasonlíthatóságát azzal biztosíthatjuk, hogy azonos kérdéseket teszünk föl adatközlőinknek. Közismert, hogy a kérdőíves módszer s az írásban való kitöltés biztosítja leginkább a sikert. Azért is ezt kellett választanom, mert arra nem volt lehetőség, hogy magam vagy néhány munkatársam a magyar nyelvterület több tucat települését fölkeresve elvégezzük a gyűjtést. Kínálkozott viszont az a lehetőség, hogy érdeklődő szomszédos országokbeli és hazai tanítványaim, illetőleg általános iskolákban és nyolc osztályos gimnáziumokban oktató ismerőseim közül nem kevesen készségesen vállalták a kérdőívek kitöltetésének megszervezését, lebonyolítását. E nélkül a segítség nélkül legföljebb szúrópróbaszerű gyűjtéseket és feldolgozást végezhettem volna. Nyilvánvalóan ennek is lett volna értelme. Sokkal pontosabb és megbízhatóbb azonban az a vizsgálat, amely szélesebb alapokon és jóval nagyobb korpusz elemzése alapján születik. Hogy ez lehetségessé válik, azt a gyűj�tésben segítő tanítványaimnak, kollégáimnak köszönhetem és köszönöm.


A korosztály kiválasztását alapvetően a következők határozták meg. 1. A 10–14 éves diákok olyan nyelvi kommunikációs háló részei, amely szociológiai szempontból meglehetősen tagolt. Ugyanis ezek a diákok azok, akik nemcsak csoporton belül érintkeznek rendszeresen egymással (még erősek a családi kötelékek), hanem a csoporton kívül is rendszeres és aktív spontán kommunikációs kapcsolatban vannak a szűkebb család tagjaival és többnyire a család azonos településen élő rokonaival és ismerőseivel is. A diákok azok, akik az iskola révén hivatalos személyekkel (tanárok, papok, hivatalnokok) is kapcsolatot tartanak fenn. Azaz: a nyelvi tiszteletadás szempontjából fontos területekkel (azonos korúak : eltérő korúak, családtagok : nem családtagok, nők : férfiak, rokonok : ismerősök : idegenek) aktív a kapcsolatuk, következésképpen vonatkozó nyelvi készletük nagy valószínűséggel tartalmazza a korosztály-specifikus elemek mel�lett az adott beszélőközösségek nyelvi tiszteletadási formáit általában is. 2. A diákok azok, akik egyrészt leginkább elérhetők, mégpedig tömegesen, másrészt akik a kérdőív kitöltésétől nem vagy kevésbé idegenkednek (az iskolákban a kérdőív-kitöltés jó ideje már rutinfeladat). 3. Ez a korosztály az, amelynek tiszteletadási formái és ismeretei a jövőbe mutatnak, mert felnőtté válván a mai nagyobb iskolások viszik majd tovább az általuk ilyen-olyan okból helyesnek, megfelelőnek, követendőnek tartott nyelvi udvariassági formákat. 4. A serdülőkorú gyermekekben épülnek ki a nyelvi érték- és előítélet-struktúrák (is), ebből pedig az következik, hogy jövőbeli nyelvhasználatuk szóban forgó tartománya megalapozódása okainak a vizsgálatára is mód nyílik.


A kérdések egy részével független változókra kérdezünk (életkor, lakhely, nem; a foglalkozás értelemszerűen „tanuló”). A tanulók felekezeti hovatartozá�sára való kérdést azért tartom itt fölöslegesnek, mert az egyik kérdésre (8/i.) adott válaszok egyszersmind erre a kérdésre adott feleletnek tekinthetők az esetek döntő többségében. Mivel különösen kisebbségi körülmények között várható, hogy a szűkebb család egy vagy több tagja nem magyarul vagy nem csak magyarul érintkezik az adatközlőkkel, az egyik kérdéssel azt tudakoljuk, ha nem magyarul, akkor mely nyelven beszél szűkebb családja tagjaival. A nyelvi tiszteletadási formák szempontjából ugyanis a két- vagy többnyelvűségnek fontos szerepe van.


A kutatópontok kiválasztásában az a szempont vezetett, hogy mind a településtípusok tekintetében, mind szociológiai és szociokulturális szempontból változatos terepekről és beszélőközösségekből származzanak az adatok. Ezért magyarországi és szomszédos országokbeli, illetőleg nagy- és kistelepüléseken (Budapest, nagyváros, kisváros, nagyobb és kisebb falvak, a nagyvárosokban belvárosi és külvárosi, illetőleg elit és nem elit iskolákban, s különböző típusú iskolákban: általános iskola, 8 osztályos gimnázium), valamint nemzetiségiektől is lakott településeken egyaránt folytak és folynak gyűjtések. A kutatópont-há�ló�zat egyenetlen lesz, mert a szomszédos országokban nem lehet annyi gyűjtést megszervezni, amennyit Magyarországon módom van megtenni. Pályáztam ugyan, hogy a gyűjtésben résztvevőket is tudjam motiválni és segíteni, de eddig eredménytelenül. Így a kutatópontok kiválasztódását lényegében az szabta meg, hogy a látókörömbe került tanítványok és kollégák mely településeken tudták megszervezni a gyűjtést. Feladatom tehát a munka eme fázisában elsősorban abban áll(t), hogy megszólítsam az embereket, és hajlandóságuk esetén kiderítsem, hol tudnák a gyűjtést elvégezni vagy elvégeztetni. Többször ismétlődött, hogy azt kellett mondanom: abban a városban, faluban, abban az iskolában, ahol a gyűjtést meg tudnák szervezni, már megtörtént a gyűjtés.


Úgy gondolom, talán nem lesz haszontalan közzétennem a kérdőív kérdéseit. Részint a segítés szándékával: esetleg adhat ötleteket azoknak, akik hasonló föl�méréseket kívánnak végezni. Részint pedig azért, mert a különböző hasonló tematikájú vizsgálatok összehasonlíthatóságát növelné, ha egy volumenét tekintve viszonylag nagyobbnak tervezett vizsgálatnak a gyűjtési szakaszában tudhatóvá válna, milyen kérdésekre adott válaszokból épül föl majd az elemzés alapjául szolgáló korpusz. Gondolok az egyetemek és főiskolák nyelvi tiszteletadási kérdések iránt érdeklődő magyar szakosaira is, akik tanári biztatásra esetleg ennek a kérdőívnek a segítségével készítenek szemináriumi dolgozatot vagy írnak szakdolgozatot. Ha így lenne, köszönettel venném mind a tanárok közvetítését, mind a diákok munkáját, különösen pedig a kitöltött kérdőívek és az elemzések megküldését!


2. A kérdőív.


1. Kód [ezt nem kell az adatközlőknek kitölteni], 2. A kérdőív kitöltésének helyszíne, és: Hol laksz? 3. A kitöltés ideje 4. Nemed: a) férfi, b) nő. 5. Születé�si éved. 6. Hányadik osztályba jársz? 7. Milyen nyelven beszélsz az alábbi személyekkel? Édesanyáddal, édesapáddal, nagyszüleiddel, testvéreiddel. Magyarul vagy más nyelven, éspedig… 8. Hogyan köszönsz te? a) édesanyádnak, b) édes�apádnak, c) testvéreidnek, d) nagynéniknek/nagybácsiknak, e) férfi tanáraidnak, f) tanárnőidnek, g) iskolatársaidnak, h) barátaidnak, i) papotoknak, j) nem rokon felnőtteknek. 9. Neked hogyan köszönnek? a) édesanyád, b) édesapád, c) nagy�szüleid, d) testvéreid, e) nagynénik/nagybácsik, f) tanáraid, g) iskolatársaid, h) ba�rátaid, i) papotok, j) nem rokon felnőttek. 10. Szüleid hogyan köszönnek? a) nagyszüleidnek, b) tanáraidnak, c) iskolatársaidnak, e) papotoknak, f) idegen felnőtteknek, g) idegen gyerekeknek. 11. Te tegezed vagy magázod? a) szüle�i�det, b) nagyszüleidet, c) nagynéniket/nagybácsikat, d) keresztszüleidet, e) test�vé�reidet, f) tanáraidat, g) iskolatársaidat, h) papotokat, i) idegen iskolásokat, j) ide�gen felnőtteket. 12. Téged tegeznek vagy magáznak? a) szüleid, b) nagy�szüleid, c) nagynénik/nagybácsik, d) keresztszüleid, e) tanáraid, f) papotok, g) idegen felnőttek. 13. Mit mondanak a magázódó emberek a ti településeteken: maga vagy ön? Például: maga, Jóska bácsi — maga, doktor úr vagy pedig: Ön, Jóska bácsi — Ön. Doktor úr? A megfelelő szót húzd alá! Ha mindkettőt használják, akkor húzd alá mindkét szót! 14. Hogyan szólítanak meg téged? a) édes�anyád, b) édesapád, c) nagyszüleid, d) nagynénik/nagybácsik, e) kereszt�szüleid, f) ta�ná�raid, g) papotok, h) idegen felnőttek. 15. Te hogyan szólítod meg? a) édes�anyádat, b) édesapádat, c) nagymamá(i)dat, d) nagyapá(i)dat, e) nagyné�néidet, f) nagybácsiidat, g) keresztanyádat, h) keresztapádat, i) bátyádat, j) nő�véredet, k) öcsédet, l) hugodat, m) iskolatársadat, n) tanárnőidet/tanítónéniidet, o) taná�raidat/tanítóidat, p) az iskolaigazgatót, r) az orvost, s) papotokat, t) az idegen felnőtt nőket, u) az idegen felnőtt férfiakat. 16. Milyen köszönésformákat ismersz? Sorold föl őket! 17. Ezek közül melyiket/melyeket szoktad használni? Sorold föl őket! 18. Neked milyen köszönésformák tetszenek a legjobban? Sorold föl őket!


3. Néhány adat és következtetés. 


A korpuszból kiragadom néhány település néhány adatát, és megjegyzéseket fűzök hozzájuk. A települések: Budapest (XII. kerület, Kiss János Altábornagy Általános és Középiskola, gyűjtő: Pápay Kinga), Enying (Általános Iskola, gyűj�tő: Nagy András Ödön), Kiskunfélegyháza (Általános Iskola, gyűjtő: Dufka Haj�nalka), Tornalja (Szlovákia, gyűjtő Majercsík Mária).


Van-e még magázás a gyermekek részéről a gyermek : szülő és a gyer�mek : nagyszülő kapcsolatban? A szülőket mindenhol mindegyik adatközlő tegezi, a nagyszülőket legalább egy tanuló mindenhol magázza (Budapest: 5, Enying: 1, Kiskunfélegyháza: 13, Tornalja: 1).


A maga vagy az ön használatos-e megszólításformaként a nem tegeződők körében? Az adatok ezt mutatják: Budapest 32 (maga) : 57 (ön), Enying 12 : 12, Kiskunfélegyháza 64 : 68, Tornalja 66 : 63. Tehát a fővárosban az önözés szignifikánsan gyakoribb, a többi településen nincs lényegi különbség, a kisebbségi településen mutat némi többséget a magázás.


Ami a megszólításformákat illeti, úgy tűnik, a nagyszülők egy része szólítja legváltozatosabban az unokákat, s nem a szülők gyermekeiket. A vizsgált települések közül a felvidéki Tornalja tűnik ki érzelmileg is motivált nagyszülői megszólításformáival: a leggyakoribb a (kereszt-, illetőleg becéző-) névvel való megszólítás ezen a településen is (kb. 80%), de szerepelnek a következők is: aranyvirág, babám, bogaram, csillagom, kedvescsillag, kisfiam, kislányom, kisszívem, narancsvirág, szememfénye, törpilla. A budapesti nagyszülők körében előfordul az aranyvirágszál, csillagvirágom, nyuszifül, szívemcsücske, Enyingen pedig az angyalkám is (az utóbbi nyilván lányunokának szól).


Az adatok — ahogy várható volt — azt mutatják, hogy a legszámosabb és legváltozatosabb köszönésformák az iskolatársak egymás közötti kommunikációjában fordulnak elő. A testvérek egymás között kevesebb üdvözlésformát s kevesebb változatot használnak. Lássuk (Kiskunfélegyházát és Torn�al�ját szembesítve egymással), hogyan köszönnek a válaszadó diákok testvéreiknek és tanulótársaiknak! A testvéreknek így köszönnek Kiskunfélegyházán: szia (75 adat), helló (21 adat), a többi csupán egy-két adatos: bye, csá, csók, helcsi, helka, hi, szasz, szióka, Tornalján pedig így: szia (59 adat), cső (19 adat), helló (5 adat), egy-két adatosak: csaó, csaz, pá, szevasz. A tanulótársak így köszönnek egymásnak: Kiskunfélegyháza: szia(sztok) és helló(sztok) a két nagy gyakoriságú köszönésforma, a többi jóval ritkább: csá, csá csumi, csáó, császtok, csátok, csőmalac, csövi, csumi, hali, hellóka, hi, szervusz, szevasz. Tornalja: szia és cső a két leggyakoribb forma, a sorban a szevasz és a helló következik, majd egy-egy adattal a csaó, csasz, cső-cső, szervusz, szióka és a szasz. 
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